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31. Bagai Bunga Plum Mekar di Musim Yang
Terdingin, Semangat Teguh Tak Tergoyahkan

Kita harus belajar memahami diri sendiri melalui
kesadaran kita sendiri, bukan melalui mata kita untuk
memahami diri sendiri. Melalui kesadaran diri sendiri:

“Oh, ternyata saya sudah salah, lain kali saya harus
hati-hati.” Bukankah berarti kamu telah memahami
diri sendiri? “Saya ini orang yang tidak mau rugi, kalau
dirugikan sedikit, langsung marah” , bukankah berarti
kamu memahami dirimu sendiri? Itu berarti
menggunakan cara berpikir kita untuk memahami diri
sendiri, bukan mengandalkan kedua matamu. Mata
kita sudah ternodai oleh enam kekotoran duniawi,
sehingga seringkali tidak bisa “melihat dengan jelas” .
Manusia dalam pemikirannya juga melakukan banyak

kesalahan, oleh karena itu, kita harus memahami
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pemikiran  kita sendiri. Kita ~manusia harus
menggunakan kesadaran diri kita untuk memahami
diri sendiri, harus bisa memahami dasar diri kita sendiri.
Karena kita harus memahami dasar diri kita sendiri,
maka kita juga harus memahami nilai yang didapatkan
dari kesusahan dan kesulitan yang kita alami dalam
kehidupan ini. Ketika seseorang sudah merasakan
penderitaan, maka dia akan mengenal “nilai” dirinya
sendiri, orang yang semakin mampu hidup di dalam
kesusahan, semakin bisa memahami dirinya sendiri,
sedangkan orang yang tidak bisa bertahan dalam
kesusahan, dia tidak akan bisa memahami dirinya
sendiri. Karena saat seseorang berada dalam
kesusahan atau kesulitan, tekadnya akan ditempa, dan
dia akan menjadi lebih tegar. Orang yang tegar baru
bisa menerobos halangan dan mengatasi berbagai

kesulitan untuk maju ke depan. Oleh karena itu, kita
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sebagai manusia, pada awalnya kita tidak tahu apa-apa,
namun setelah menghadapi masalah, kita baru
memahami betapa berharganya hidup kita. Seringkali
kita tidak bisa menghargai apa yang kita miliki saat kita
memilikinya, namun begitu kehilangannya, kita baru

menyadari betapa berharganya ia.

Banyak orang ketika mengikuti Master menekuni
Xin Ling Fa Men, sampai pada akhirnya, dia sendiri
tidak mau belajar lagi, begitu dia berhenti belajar, dia
baru menyadari bahwa kehilangan itu sangat
menderita. Ini adalah harta berharga di dunia ini, ini
adalah pusaka yang diberikan Guan Shi Yin Pu Sa
kepada kita, jadi kita tidak boleh kehilangannya, ia
adalah harta kita yang berharga. Pahamilah bahwa,
seseorang setelah mengalami kesusahan dan

penderitaan, dia baru bisa melihat keteguhan hati dan
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pikirannya yang tidak tergoyahkan. Setelah seseorang
melewati suatu kesusahan, hatinya baru bisa menjadi
lebih teguh; ketika seseorang telah melalui kesulitan
hidup, pikirannya baru bisa menjadi tegar tak
tergoyahkan. Dalam ilmu Zen dikatakan, setelah salju
turun, bunga plum baru mekar, kita semua tahu, bahwa
bunga plum baru mekar bunganya setelah hujan salju
yang deras dan tebal, maka ia baru bisa menjadi bunga
yang terbaik di tengah ratusan bunga lainnya, karena
la adalah bunga plum yang mekar di musim yang
terdingin. Setelah seseorang melalui kesusahan, dia
baru bisa menjadi orang yang sangat teguh dan
dipenuhi dengan rasa percaya diri, sedangkan orang
yang tidak pernah menjalani kesusahan tidak akan

memiliki keyakinan dalam hal apapun.
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Semoga kalian memahami bahwa, setelah
menjalani kesulitan yang tersulit, baru bisa mencapai
konsentrasi Zen dan menjadi Buddha. Dalam proses
pembinaan pikiran, kita akan melalui banyak sekali
kesulitan, oleh karena itu, kamu baru bisa menemukan
jalan yang benar dalam menekuni Zen. Memang
sekarang kalian tidak hidup susah? Orang lain pulang
kerja dan beristirahat di rumah, sedangkan kalian
pulang kerja datang kemari untuk melakukan jasa
kebajikan; orang lain pulang kerja lalu pergi keluar
main atau nonton film, sedangkan kamu harus
melafalkan paritta di rumah. Akan tetapi, ketahuilah,
bahwa kesusahan-kesusahan yang kalian alami ini baru
bisa membuat kalian memahami prinsip kebenaran;
kalian sudah melalui begitu banyak penderitaan, kamu
baru bisa memahami apa itu kebenaran hidup. Coba

pikirkan, sewaktu kita menderita, jika tidak ada orang
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yang menolong kita, yang membantu kita, maka
betapa sedihnya kita. Namun bila kamu melafalkan
paritta, saat kamu menderita, kamu baru bisa
memahami bahwa siapa yang datang membantumu
itu karena Bodhisattva sedang membantumu, semoga

kalian bisa memahami kebenaran-kebenaran ini.

Master beri tahu kalian, jika seseorang hidupnya
lancar-lancar saja, maka dia tidak akan memiliki
pesona batin yang berarti. Jika hidup seseorang biasa-
biasa saja, maka dia tidak akan memiliki karisma yang
teguh dan percaya diri bagai bunga plum yang hanya
mekar di musim terdingin, dia akan seperti bunga di
rumah kaca, selamanya rapuh tidak bertenaga. Bunga
di dalam rumah kaca, tidak akan tumbuh kuat, lemah
tak berdaya, sedangkan pohon pinus di atas gunung,

setelah melalui badai salju yang dingin, dia memiliki
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dasar yang kuat, maka dia bisa menanggung terpaan
seperti ini. Seperti ada sebagian orang yang keluar
melakukan jasa kebajikan, lalu dimarahi orang lain atau
difitnah orang lain, dia pelan-pelan akan memiliki
kebesaran hati dan toleransi. Dulu mengapa orang-
orang bertengkar di rumah? Karena kita tidak memiliki
hati yang lapang, jika sekarang kembali lagi ke masa
lalu, kita mungkin tidak akan bertengkar dengan
pasangan atau keluarga kita, karena kita sudah tahan
uji, kita tidak akan menggunakan hati untuk
mempermasalahkan hal-hal duniawi, inilah yang
disebut sebagai “memiliki hati, tetapi juga tidak
memiliki hati” , benar tidak? Jika sekarang menyuruh
kalian bertengkar, sudah tidak bisa bukan? Sekalipun
kalian disuruh bertengkar, kalian akan merasa tidak
ada artinya, setelah melafalkan paritta, semuanya

adalah karma, kita harus membayar hutang karma, ya
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sudah, memangnya ada apa yang nyata dan palsu di
dunia ini? Semuanya adalah kosong, cukup tekun
melafalkan paritta saja, bukankah dengan begituy,
berarti kamu sudah berhasil? Dengan demikian, kamu
baru bisa menjadi orang yang menentukan nasibnya

sendiri, ini sangat penting.

Terkadang, kita demi uang, nama baik, dan cinta,
tidak bisa melepaskan ego sendiri, berarti kita masih
belum menghilangkan keserakahan dalam pikiran kita
sampal ke akarnya. Asalkan seseorang berkata, “Saya
tidak bisa melepaskannya” , berarti kamu masih
memiliki keserakahan. Hari ini saya tidak bisa
melepaskan masalah ini, berarti kamu masih
menginginkan hal ini; bila hari ini kamu tidak bisa
melepaskan anak ini, berarti kamu masih memiliki

banyak keinginan terhadap anak ini. Kalau ingin
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melepas harus dilepas, setelah melepas baru bisa
merelakan, kalau tidak dilepaskan mana mungkin bisa
direlakan? Kita harus bisa melepas, baru bisa
menghilangkan keserakahan dalam pikiran kita.
Contoh sederhana, ada tetangga yang menang lotere,
sedangkan kamu beli lotere bersama-sama dia, namun
nomor lotere kamu tidak menang. Selama berhari-hari,
kamu mungkin tidak bisa melepas — melupakan hal ini,
kamu merasa, “Mengapa dia bisa menang, sedangkan
saya tidak?” Kalau begitu, berarti kamu memiliki

pikiran tamak.

Perilaku seseorang masih belum mengenai
ambang batas toleransi dirimu, maka kamu tidak bisa
melepaskan ego sendiri. Dengan kata lain, ketika
menghadapi sikap atau perilaku seseorang yang belum

menyinggung batas toleransimu, maka kamu belum
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bisa melepaskannya. Banyak orang yang berpacaran,
mengapa pada akhirnya bisa melepas? Karena merasa
sakit, wanita itu memperlakukannya dengan buruk,
namun dia masih tidak bisa melepaskannya, karena
masih belum menyentuh batas toleransinya. Lalu apa
sebenarnya batas toleransinya itu? Asalkan melihat dia
di luar berpelukan dengan pria lain, maka dia pasti
tidak mau dengannya lagi, inilah batas toleransinya.
Oleh karena itu, ketika keluarganya memberitahu dia
kalau wanita ini sudah bersama pria lain di luar, dia pun
tidak percaya, dia merasa sangat tersakiti, dia masih
tidak bisa melepas. Tunggu sampai suatu hari nanti, dia
melihat sendiri, “Ah, ternyata kamu ini orang jahat” ,
baru bisa melepas. Pahamilah, jika belum merasakan
sakit sampai tahap ingin membebaskan diri sendiri,
maka kamu tidak akan bisa melepas, tunggu sakitnya

sudah sampai tahap kamu sendiri ingin melepas, kamu
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baru bisa terbebaskan. Kalian harus merenungkan

perkataan ini baik-baik.

Kita harus memahami bahwa saat ada satu
masalah di dunia ini yang memaksamu mau tidak mau
harus melepaskannya, maka pada saat itu kamu akan
mampu melepas. Mengapa harus sakit? Jika tidak ingin
merasa sakit, maka lepaskan lebih awal, benar tidak?
Banyak orang tua juga demikian terhadap anaknya, kali
demi kali mereka menyakiti perasaan ayah dan ibu,
terakhir orang tua berkata, “Saya tidak mau anak ini
lagi, biarkan saja dia pergi, terserah dia mau
bagaimana.” Ini karena mereka sudah tersakiti sampai

melampaui batas kewajaran.
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Bisa melepaskan sesungguhnya merupakan suatu
bentuk kesadaran seketika. Karena sudah melepas, jadi
tidak peduli lagi, untuk sementara waktu kamu sudah
melepaskannya, “Saya sudah tersadarkan, tetapi saya
masih saya yang semula” , itu adalah kesadaran
seketika. Kita menderita, karena kita memiliki nafsu
keinginan, kalau kita tidak punya nafsu keinginan,
maka kita tidak akan menderita, tetapi karena kita
setiap hari hidup dengan memikul nafsu keinginan ini,
maka dengan sendirinya, kita merasa sangat lelah.
Bukankah kita setiap hari menjalani hidup dengan
memanggul nafsu keinginan? Setiap orang hidup
dengan dibebani oleh nafsu keinginannya, “Hari ini
saya ingin punya rumah, besok saya ingin punya anak
laki-laki, lusa saya ingin menjadi manajer, lusa depan
saya ingin menjadi kaya seperti apa” , semua ini

adalah nafsu keinginan, yang semuanya kita pikul
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sendiri, dan kita tidak bisa melepaskannya, maka kita
baru bisa merasa sedih, kita baru merasa menderita.
Orang yang sudah tersadarkan, coba renungkan,
memang apa hebatnya, benar tidak? Janganlah kita
memikulnya, karena kita akan menjadi kelelahan. Kita
menyukai semua benda yang kita lihat, melihat suatu
barang langsung menyukainya, meski perut kita sudah
sangat kenyang, tetapi karena melihat masih ada kue
di meja, dan banyak makanan lain yang biasanya kita
gemari, padahal jelas-jelas kita sudah tidak sanggup
makan lagi, tetapi karena melihat makanan itu lalu
ingin makan, ini namanya melihat sesuatu langsung
menyukainya. Kita melihat seseorang langsung
menyukainya, seperti senang melihat orang ini, suka
melihat orang itu, ini juga adalah suatu ketamakan.
Kita harus memahami bahwa, setiap orang datang ke

dunia ini dengan tangan kosong, tetapi mengapa
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ketamakan orang-orang di dunia ini semakin lama

semakin besar? Ini adalah akar sifat buruk manusia.

Seorang praktisi Buddhis seharusnya mengetahui
bahwa segala dharma-fenomena di dunia ini bagai ilusi,
tidak patut untuk diperebutkan dan dimiliki. Seorang
praktisi Buddhis, yaitu seorang yang membina dirinya,
seharusnya mengetahui bahwa semua dharma atau
fenomena di dunia ini, semua benda-benda ini
bagaikan ilusi mimpi, tidak layak untuk kamu berusaha
mati-matian  bersikeras untuk mendapatkannya.
Orang-orang awam sering mengatakan: “Yang
memang ditakdirkan pada akhirnya akan ada, jika
memang tidak ditakdirkan, jangan memaksa” ,
sesuatu yang memang sudah ditakdirkan, pasti akan
ada, yang memang tidak ditakdirkan, jangan kamu

inginkan. Banyak orang berkata pada Master: “Kami
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menyerahkan permohonan pengajuan visa bersama,
hampir semuanya isinya sama, mengapa dia bisa
mendapatkan visa, sedangkan saya tidak? Master
berkata pada mereka: “Kalian berdua memiliki jodoh
yang sama, maka kalian pasti akan mendapatkannya,
jika kamu merasa jodohmu berbeda dengannya, maka
hasilnya pasti tidak akan sama. Coba kamu tunggu
beberapa hari, saya merasa jodoh kalian berdua tidak
ada bedanya.” Setelah beberapa hari kemudian,
bukankah visanya keluar? Melihat visa orang lain
keluar duluan, lalu tenggelam dalam kesedihan,
namun beberapa hari kemudian, visa dirinya juga tiba,
ini berarti kamu tidak percaya pada jodoh diri sendiri,
hanya melekat pada nafsu keinginan sendiri dan

benda-benda yang kamu inginkan.
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y|n wei ta sh| méi hua ao xué a rén zai cht ki zhi hou  cai

HAERBEHEN. AEEZE, 4

néng chéng wéi yi ge jian rén bu ba dui zi ji chong man xin

BE B BA—1TERAKR WBCS & B B

xin de rén  bu ki de rén dui shén me shi qing dou hui méi you

chi
LA FEEFHNANT H+ A5 B 8 2R

{5 0.

XI wang ni men dong de chi jin ku zhong ki  fang dé
# B2 MRMN ER/ BRE &5 75

v

chan chéng f6  xiG xin dang zhong yao chi hén dud de ku ni

o B 203 7 BERR ZHHE R

zai chan xué dang zhong cai néng chéng dao a ni men xian zai
T FE 3 . 78 Bk oBEMW R4 WE
bu chi ki ma  rén jia xia ban le zai jia li xiG xi n| men xia

ban le hai yao dao zhe Ii lai zuo gong de rén jia xia ban le

MT7TAEAEEXERMB PDE AXRTHT

chd qu wan wan  kan kan dian ying ni hai yao zai jia li nian

Il:l:lliiﬁ EJTE\ EEEE:§211’J\$gZ_ /u\

jing  dan shi yao zhi dao ni men chi le zhe xié ku ni men

2., BEREME, MMNELTYTXEEF, K]
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cai néng ming bai dao li a ni men chi le zhe me dud de ku
Z B BB BEEWN RMNIZT7TX4 %,
ni cai neng dong de shén me jiao rén shéng dao i xiang yi

RZ 8 T% St 2 A £ BEBE 8B —

xiang  woO men zai tong ku de shi hou  rd guo méi you rén lai

B, BN ERBEENEER, WR KRB AKX

jilu wo men  méi you rén lai bang wo men  na hui shi dud me

ME M, KRBEAXE BN BRZ 4

de nan guo  rd gud ni nlanjlng le ni chi ku le ni cai hui
it wE T MRS ET, REEEFT, T =
dong de  shui lai bang ni yin wei pu sa zai bang ni

X1
E 5 E X F IR, ANEFE B R &
wang da jia ming bai zhe xié dao i

2 Ax BB B XEEHE

shi fu gén da jia jiang rd gud yi ge rén shun shun dang

MR B AR H, R —TA T Iz i—L’|

dang de jiu mei you nei han de mei |i yi gé rén ping ping
i—L’|EI’J Mk B8R EBE®EAD —PHAF F
wen weén de  ta jiu méi you yi zhong jing li guo xiang méi hua
R R iR EBE— M 2Hd & 8 1%
ao xué yi yang éng ran ting li de gi zhi yoéu rd wén shi li de

ME—HF BABIYINSHE KLWE=EER

BHFF 7-31 P. 20 - 29



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

hua yong yuan shi cang bai wu li de  weéen shi li de hua shi

, X Iz BT BHENHN BEENKR

zhang bu da de  shi cang bai wa i de ér zai shan shang de

K AXH, EEBEHOW maE WL L£ B

ging song  ta jing guo féng lang xué shuang zhi hou  ta you di
B0, EZEENXRE B8 Zh, BEAK
yL‘m ta néng chéng shou zhe ge du liang Jlu xiang you xié rén
=, B K ¥ XNMNE

cha 1ai zuo gong dé zhi hou  bei rén jia ma le bei rén jia wi
A3

HERM D BZRE, %)S‘ZA%“Z”T % 2K 1

i
FI‘I'
S
ot 2
&
>

mie le jiu hui man man de you du liang you qi liang
= 7, ﬂE,}EATX BmwEEE. 88 E.
guo qu wei shén me zai Jla li hui chao jia  yin wei wO men méi

7’

XN HF 2E8XKES B R BAE MR

you du liang  xian zai rd guo zai fan hui qu = wo men ké néng

EEE NAEVERBERBZEX HMNA

gén guo qu de qging rén  gin rén jiu bud hui chao jia le  yin wei

dEHB A FARAS B RT, BA

woO men jing de qgi kaoyan  woO men bu hui wei rén jian na xié fan

KM asEEl BMNOASAABBRBERN

shi ér yong zi ji de xin qu dui dai  zhe jiu shi you xin si wu xin

EM A BEHLOEXNF XME B LHUELL,
dui bu dui  xian zai jiao ni men zai qu chao jia  chao bu dong

NAXN? WAEMFRMNDBX W R WA 5

/
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le ba  xian zai zai jiao ni men chao jia  méi you yi si le

TE? EBWMMMD ¥R REERT,

nién nién jing wén  dou shi yin gud  huan huan zhai  suan le

rén jian you shén me zhén de  jia de ne  quan shi kong de

ABE H+ 4 BB BRE? £ 2 = H,

hao hao nian jing jiu hao le  zhe yang bu jiu chéng gong le ma

FEF S 2T T X BF A K DT HE?
zhe yang cai néng chéng wéi yi ge rén zi wo ming yun de zhu zai

X = 7 BE B A 1=/ E =E,
zhe hén zhong yao

X R B =,

you shi hou wo men wei le jin gian gong ming hé ai ging

BEREREMN ATEHR. I 8 IZ B,
fz‘a‘ng bd xia zi ji woO men jiu shi hai méi you gén chu xin zhong
WMATEGS HRIMNHMEREERE R KO F

de tan nian  yi ge rén zhi yao shud wo fang bd xia  jiu shi ni

ME &, —1TARE i AT, #2 R

m
3
CT

hai zai tan wéj he ge shi ging  jiu shi ni hai
EEHR &S 95 5171' TE B MEBMRAE
xiang yao zhe ge shiging ni jin tian f ng bu xia zhe ge hai zi

BEXNMER, BMSEXBWATXNZF,
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jiu shi ni hai shi zai hai zi shén shang da zhe hén dud de zhu vyi
MeEREREEF S L HER ZHNEE
yao fang jiu fang  you fang cai néng xia  bu fang na néng xia dé
Z WM, B WZTET AHRMWE TE
liao ne  wO men yao fang xia  xin zhong de tan nian cai hui qu
THR? MEWRT, L f HNE I TEE
chu ju gejiandan li zi gé bi lin ju zhong le liu he cai
Bﬁo $/|\|‘Ej %1&”?1 BWEJEE%\BE EF' 7/\1%%,21
ni gén ta yi gi mai de dan shi ni zhe ge hao ma méi you
REMET—EXH BERX1TS5SHIREAE
zhong  hén duo tian ni ké néng dou fang bu xia ni jué de ta
F, R £ XRE 8 &L W AT, R Bt

wei shén me néng gou zhong jiang ér ni que zhong bu liao

A H 4 B % F R, MIRA 5 K77

dui fang de xing wéi hai méi you chu ji zi ji chéng shou de
N T HiITAXRREMEBES & X HY
di xian ni jiu fang bu xia zi ji yé jiu shi shuod ni dui
K%, M W ATBECS BHME K, R

mou yi ge rén de xing wéi ni jué de hai méi you chu ji dao zi

E—"TABNfT AIREEE R B M&XE B

BHFF 7-31 P. 23 - 29



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ji chéng shou de di xian jiu fang bu xia  hén dud rén tan
C & ¥ RK %, 1/J\5'}EE517T"F R & A
I|an a| wei shén me zui hou hui fang xia  tong a na ge nl de

CEAMT2A2&ERE=HT? B W BN
dui ta hén bu hao  ta hai bu shé de yin wei hai méi you chu
N RAE, ERSE Ak R B M
ji dao ta de di xian ta de di xian shi shéen me  zhi yao zai
KEMREK Z, CRKZEE T 472 REHE
wai mian kan dao ta bei ling wai yi ge nan de yong you de shi hou

hE BB BE SN —TBERHE BN &,

jiu kén ding bu yao ta le  zhe jiu shi ta de di xian  sud yi

11135')5 BEEAEMTY XMEMNE . FI L,L
dang rén jia gao su ta zhé ge nii rén zai wai mian ydu nan rén

S ARSFBXANMLZATEISN T & B A,

ta dou bu xiang xin de  hén tong ta hai yao jian chi fang bu

fib 88 &~ 82 W, R B, BEEEF WA

xia déng dao ta na yi tian kan dao le a ni zhe zhong
™ F AMEE—XEFET, "W RX ™
huai rén fang xia le  yao dong de  méi you tong dao rang

WA, T, BEES REBE B I
zi ji yao jié tudo de di bu ni jiu fang bu xia ni tong dao

BECEZEMBBROME, FHBRAT, B 2
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rang zi ji yao fang xia de di bu le ni jiu jié tud le  zhe xié
it BCE W THME T, MR 7. XE

hua yao hao hao xiang xiang

mETFHE B B,

yao ming bai  shi jie shang yi ge shi qing rang ni tong dao
Z2HAHE R £ —1FE iL®RE Z
ni bu dé bu fang xia de shi hou ni jiu fang xia le  wei shén

MABARA M THUNIE, R B TT. A

me yao tong ne  xiang bu rang ta tong jiu zao dian fang xia le

2E2E B BAILERB BB R/ KTT,

dui bu dui a hén dud ba ba ma ma dui hai zi yeé shi zhe yang

NAXNE? REZEa8EBEYRFERX &

zu0 yi ci shang hai ba ba ma ma gén ging you yi i

E’J E—X Hh SEEBB B, A —K

shang hai  zui hou ba ba ma ma shud woO bu yao zhe hai zi
h B EREEEB8 K, "HAEXZTF
le  sui td qu ba ta ai zén yang jiu zén yang zhe jiu shi

T, BEEXE MMEE EFRE F". XHI

tong dao ta men de di xian le

B BMmMNK % 7.
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fang xia qi sh| jiu shi yi ge dun wu fang xia le  wu suo

M TITHEHIMB—PTWIE B®TT, LA
wei le  zan shi xian fang xia t&  wo jiu shi kai wu le  wo hai
BT HEH&EWMTeE BREFET &
shi yuan lai de wo dun wu  woO men zhi su0 yi tong ki yin

= R KWK WE EMNOZIAUE S

wei wO men you yu wang  wO men mei you yu wang de hua wo

AEMNDBENRE, N XERXRE NG K

men jiu bu hui tong ku le  woO men tian tian béi zhe yu wang zai

MNMMAEBEBET BN XXEFENRKE &

shéng hud zi ran jiu hén lei  wo men shi bu shi tian tian béi

£ F BRARBRR BNEREARXXE

zhe yu wang zai shéng hud a meéi yi ge rén dou shi béi zhe yu

ENME T E W 8—1PABEEEN

wang zai shéng hué  jin tian wo xiang yao fang zi ming tian wo
EEE GH SXKEEERBRF B XK
xiang yao ér zi hou tian wo xiang zuo ge jing i zai hou tian

B EEILF BRXEB @ATIE2E B X

WO X|ang zen me yang fa cai  sud you de zhe yi qgié dou shi yu

B BE4a & &V, M ﬁ B IX — 1) & 28K

wang  woO men dou béi zai shén shang en dou fang bu xia

2, B850 B85 5 L, 1 B AT,

WO men cai hui nan guo  wo men cai hui tong ku a kai wu zhi
3 PN > 3 D= 4 ,
T M T, = =M. FE
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rén  xiang yi xiang  you shén me lido bu qi de  dui bu dui a

A B—8, M4 TTﬁ_EI’J XJ A XT 2

bd yao qu béi zhe ta ~ woO men hui hén lei de  wo men jian wu

FTEEEEHEE BN BfEN. MDY

xi wu  jian dao shén me dong xi wo men jiu huan xi zi

EY WA M+ 24 & AAFxMNDHAX .=.ﬂ|3] =

ji du zi dou chi bu xia le kan jién zhuo zi shang hai you dan

CltF#HEATTY, EUW 28 F £ £8 &

gao  hai you hén dud ping shi hén xi huan chi de dong xi

w, EERZ FEHRE X ZHN KR A,

ming ming du zi vyi jlng chi bu xia le kanjian dong xi jiu xiang
BB BB L FELIZATY, BN K AN

chi  jiao jian wu xi wu  wO men jian rén xi rén a kan jian
iz, MUWMEY. MDD HRAEAW BFR
zhe ge rén yé xi huan kan jian na ge rén yé xi huan zhe jiu
XPMTAELE X, EABTABEBE R, X#H

v.

shi yi zhong tan yu  yao ming bai m én lai dao rén jian

E=— M AN E B H, ’é A" 2 A E

dou shi liang shou kong kong  wei shén me dui shi jian de tan qiu

HE®WM F =2 =, AH 2THENREX

hui yue lai yué zhong a zhe jiu shi rén de lie gén xing

cHEKkE B W? XHMEANS R &,
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xing zhé  ying zhi shi jian zhG fa rd huan  bu zhi dé zhi qu
7&, NMAMHEEEZEWN D, FESHK

a xing zhé  jiu shi xid xing de rén  ying gai zhi dao zhe ge
B, 7 &, MEB ITHA N ZHME XD
shi jian su0 you de fa  su0 you yi qgie de dong xi xiang meng vyi

HEMRMEBENE ME—UNERAG T —

yang ru huan  bu zhi dé qu pin ming de  zhi zhué de qu zhui

w4, FMESXH B A F BXE

giu  zai jia rén chang shud ming i you shi zhong xa you
X, ERXRA B W, "@w EBEEN K MH,
ming i wu shi mo giang qiu ming |i you de yi ding hui you

wm BELNE 8 X", w EAEN—E &8,
ming i méi you de ni bud yao qu qit  hén dud rén gén tai zhang
mEREBENBRAEER. REZARE K
shuo wO men yi i jiao shang qu de gian zheng shén ging
wme "M —ExXx L ZENE E B F,

Ve

j hd dou shi yi yang de  wei shén me ta néng gou dé dao gian

NFHBE—HFBH A M+ 4 BEE

zheng  ér wo méi you dé dao gian zheng tai zhang gén ta
iE, MEBEEHI KX E? " & K IR
men shuo ni men liang ge rén dou shi yi yang de yuan fen

il w: "M "mMAIABR—&F B % D,

ni men yi ding néng gou dé dao  rd guo ni jué de ni de yuan

il — % B8 BH/E WRMBREEMRHN &
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fen gén ta bu yi yang na ni men de jié guo jiu bu yi yang

ya) EE it A~— &, BERAMODOBNERAAFA— &,

ni deng ji tian  wo jué de ni men liang ge rén de yuan fen méi

REFILX BT/ W ITANZ o ”

you shén me cha bié guo le ji tian gian zheng bu jiu dao

BMHt4a£EHN. " ITILX, & I F~#H 2

le ma  kan dao rén J de gian zhéng xian dao  nan guo ban

THE? 3 AxmNE E K& B, I F

ov

tian  guo ji tian zi ji de gian zheng yé dao le  zhe ge jiu shi
X, H/LXEBECHE i £37T X1 2
bu xiang xin zi ji de yuan jiu zhi dao zhi zhué ya zi ji de yu
A~ H EECHN %, MAMERN F TEHCSHKK

wang hé zhi zhudé ya zi ji suo giu de dong xi

2 M F TECH XB K A
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